
Fiche de grammaire N° 15
Les acronymes et les abréviations

ֵ �ב �ת וְקִ � �רִי� ֵ �י  רָא

Vous trouverez dans les tableaux ci-dessous, les principales abréviations 
de la langue hébraïque.

On distingue les acronymes ב �ת� ֵ ֵ �י   qui abrègent l'écriture d'un רָא

ensemble de mots, des abréviations קִ � �רִי� qui abrègent l'écriture d'un 

seul mot.
Certains acronymes se comportent comme des mots et parfois ils 
s'écrivent sans les deux apostrophes traditionelles. Ces mots peuvent 
également s'écrirent au pluriel.

Exemple : 

ָ �מ �ר לָאֲחָמִי�.  ְ �מָק ��  ְ �ב �  הֵ� יָ
Ils se sont assis aux places réservés pour les V.I.P

Certains acronymes ont donné naissance à des verbes, c'est le cas du 

verbe : ...י� ִ ִ �ַ �חְ  ,(rapport) ד �''חַ qui provient de לְדֵַ �חַ, אֲנִי מְדֵַ �חַ, 

acronyme des mots  � � � ְ ִ �י  וְחֶ  .

ִ "י� ְ #מִ ֵ �ב �ת  ֵ �י  רָא
Acronymes qui se comportent comme des mots.

masque à gazאב''' & ‡טומי, ·יולוגי, Îימי

ONUא �''� & ‡ �מ �ת Óא �חד �ת

VIPאח''� & ‡נשי� Áשובי� Óאוד

Gîte et couvertאש''ל & ‡כילה, ˘תייה וÏינה

OLPאש''+ & ‡רגו  ל˘חר �ר Ùל *תי 

Betar (mouvement de jeunesse)בית''רֹ  ·רית Èוס+ ˙¯ופלדור

Court Suprêmeבג''/ & ·ית&די  ‚בוה לˆדק

Bataillons de la jeunesseגדנ''ע & ‚„ודי&�וÚר

Galey Tsahal (radio de l'armée)גל''/ & ‚לי ˆה''ל

passez le bonjourד''ש & „רישת ˘לו�

PV - rapportדוח & „י  ÁÂשבו 



défense civileהג''א & ‰‚נה ‡זרחית

le président(ה)יו''ר & (ה)ÂÈשב ¯אש

ci-dessus(ה)נ''ל & (ה)�זכר Ïעיל

chenillette blindéeזחל''� & Ó ÏÁÊשוריי 

de mémoire bénieז''ל & Êכרונו(ה) Ïברכה

de mémoire sainteזצ''ל & Êכר ˆדיק Ïברכה

H'abad, Loubavitchחב''ד & Áכמה, ·ינה, „עת

l'étrangerחו''ל & Ï /ÂÁאר/

nos maîtres de mémoire bénieחז''ל & חכמינו זכרונ� לברכה

l'infanterieחי''ר & חיל רגלי�

députés(membres de la Knesset)ח''כ(י�) & חבר(י)&כנסת

police des frontièresמג''ב & Óשמר ה‚· �ל

croix rouge israélienneמד''א & Óג  „ויד ‡דו�

instructeur sportif (armée)מד''ס & Ó„רי' Òפורט

éditeurמו''ל & ÂÓציא Ïאור

secrétaire généralמזכ''ל & ÊÓכיר ÏÎלי

avion léger sans piloteמזל''ט & Óטוס Êהיר Ïלא Ëייס

devise étrangèreמט''ח & ËÓבע Áו/

état majorמטכ''ל & מטה ÏÎלי

directeur généralמנכ''ל & �Óהל ÏÎלי

T.V.Aמע''� & Óס ער' Ó �ס+

ponts et chaussésמע''/ & מחלקת עבודות ציבוריות

parti des travailleurs d'Israelמפא''י & Óפלגת Ùועלי ‡ר/ Èשראל

parti national religieuxמפד''ל & Óפלגת „תית Ïאומית

commissaire général (police)מפכ''ל & ÙÓקח ÏÎלי

sous officierמש''ק & Óפקד ˘אינו ˜צי 

M.J.Cמתנ''ס & Óרכז ˙רבות �וער וÒפורט



transport de troupes blindéנגמ''ש & �ושאת ‚ייסות Ó˘וריינת

biens immobiliersנדל''  & �כסי „Ïא �יידי

jeunesse pionnière combattanteנח''ל & �וער Áל �צי Ïוח�

aéroport Ben Gourionנתב''ג & �מל ˙ע �פה · &‚ �רי � 

navire lance-roquettesסטי''ל & Òפינת ÏÈËי�

couteau, cuillère, fourchetteסכ �''� & Òכי , Óe  +Îזלג

sergent (sous-officier)סמל & Òג  Óח �/ Ïמניי 

centimètre cubeסמ''ק & Òנטימטר Óע �˜ב

objet non-identifiéעב''� & Úצ� ·לתי Óז �הה

compte courantעו''ש & Úובר Â˘ב

agence de presse israélienneעתי''� & Ú˙ונ �ת Èשראלית Óאוחדת

/ÁÓ & ג �ת� ÏÙ & פלמ''חbataillons de choc - Palmah'

Tsahal  armée de défense d'Israëlצה''ל & ˆבא ‰גנה Ïישראל

médaille militaireצל''ש & ˆי �  Ï˘בח

officier de sécuritéקב''ט & ˜צי  ·יËחו 

km/hקמ''ש & ˜ילוÓטר ל˘עה

caporalרב''ט & ¯·&Ë �ראי

Rambam - Maïmonideרמב''� & ¯בי Óשה ·  Óימו 

chef d'état majorרמטכ''ל & ¯אש הËÓה הÏÎלי

sergent chefרס''ר & ¯ב Òמל ¯אשו 

service de sécurité de l'arméeש �'' # & ˘יר �ת ·יטחו  Îללי

שליט''א & ˘יחיה Ïאור' Èמי� 
Ëובי� ‡מ 

Qu'il vive de longues années 
Amen

les six livres de la Mishnaש''ס & ˘ישה Òƒדרי משנה

Shekem (service des cantines)שק� & ˘יר �ת ˜נטינ �ת וÓƒזנוני�

PNBתל''ג & ˙וצר Ïאומי ‚ולמי

'La Bible - Tanahתנ''' & ˙ורה, �ביאי�, Îת �בי�



ִ "י� ֶ �אֵינָ� מִ ֵ �ב �ת  ֵ �י  רָא
Acronymes qui ne se comportent pas comme des mots.

après-midiאחה''צ & ‡Áרי&‰ˆהריי�

'Î&רÁ‡ & אח''כaprès celà

Erets Israëlא''י & ‡ר/&Èשראל

Si D... veutאי''ה & ‡� Èרצה ‰ש�

colonelאל''מ & ‡Ó +� Ïשנה

cher monsieurא''נ & ‡דו  �כבד

ÈÙ לÚ +‡ & אעפ''יmalgré

Etats-Unisארה''ב & ‡¯צות ‰·רית

en généralבד''כ & ·„ר' Îלל

Barouh' HaChemב''ה & ·רו' ‰ש�

tribunal religieuxבי(ה)''ד & ·Èת&(‰)„י 

hôpitalבי(ה)''ח & ·Èת&(‰)Áולי�

synagogueבי(ה)''כנ & ·Èת&(‰)�Îסת

tribunal civilבי(ה)מ''ש & ·ית&(‰)Ó˘פט

écoleבי(ה)''ס & ·Èת&(‰)Òפר

...avec l'Aide de Dבע''ה & ·Úזרת ‰ש�

à responsabilité limitéeבע''מ & ·Úרב �  Ó �גבל

Beershevaב''ש & ·ארֹ˘בע

écolesבתי(ה)''ס & ·˙Ò(‰)&Èפר

verdictגז(ה)''ד & ‚Êר&(‰)„י 

 Î �‚ & ג''כaussi

chère madameג''נ & ‚ברת �כבדה

Divrey Hayamim (Bible)דבה''י & „·רי ‰Èמי�

cautionדמ''פ & „מי ÙÓתח

Docteurד''ר & „וקטו¯

le soussignéהח''מ & ‰Áת �� Óטה



le moyen-orientהמזה''ת & ‰ÊÓרח ‰˙יכו 

le Saint Bénis Soit Ilהקב''ה & ‰˜דוש ·ר �' ‰ �א

en conséquenceוכיו''ב & ÂÈÎÂצא ·זה

c'est à direז''א & Êאת ‡ומרת

masculin et fémininזו''נ & Êכר �Âקבה

l'armée de l'airח(ה)''א & Áיל (‰)‡וויר

les demis-fêtesחוה''מ & ÂÁל ‰Óועד

très bienט''מ & Ëוב Óאוד

la Judée et la Samarieיו''ש & Èהודה Â˘ומרו 

le Moyen-Ageי(מ)ה''ב & ÓÈי ‰·יניי�

chacunכ''א & Îל ‡חד

assez bienכ(מ)''ט & ÓÎעט Ëוב

Alliance Israèlite Universelleכי''ח & Îל Èשראל Áברי�

'Î&לÎ & כ''כtellement

Kfar Sabaכ''ס & Îפר Òבא

Livre Sterlingליש''ט & ÈÏרה ˘Ëרלינג

Le matin (système horaire A.M)לפה''צ & ÙÏני ‰ˆהריי�

Avant J.Cלפ(נ)ה''ס & ÙÏני ‰ÙÒירה

Après J.Cלסה''נ & ÒÏפירת ‰�וצרי�

négociationמ �''מ & Ó *א ÓÂת 

 Motsè Shabatמוצ''ש & ÂÓˆאי&˘בת

la guerre mondialeמלה''ע & ÁÏÓמת ‰Úול�

milimètreמ''מ & ÓיליÓטר

police militaireמ''צ & Óשטרה ˆבאית

mètre cubeמ''ק & Óטר מע �˜ב

mètre carréמ''ר & Óטר ¯ב �ע

bons du trésorני''ע & �Èירות Úר'

nota beneנ''ב & �זכרתי ·סו+



centimètreס''מ & ÒנטיÓטר

totalסה''כ & Î‰&'Òל

+� Ï‡  גÒ & (ל)ס''אLieutenant-colonel

Qu'il repose en paixע''ה & Úליו ‰שלו�

avocat (Maître)עו(ה)''ד & ÂÚר'&(‰)„י 

en règlement deע''ח & Úל Áשבו 

à côtéע''י & ÚלÈ5ד

'Ò&לÚ & ע''סd'un montant de

par coeurבע''פ & ·Úל&Ùה

ÈÙ&לÚ & עפ''יd'après

à la mémoire deע''ש & Úל&˘�

verdictפס(ה)''ד & ÒÙק&(‰)„י 

Petah Tikvaפ''ת & Ùתח&˙קווה

doit êtreצ''ל & ˆרי' Ïהיות

kilogrammeק''ג & ˜ילו‚ר�

̃ Ùeת Áולי�  Koupat H'olimק �(פ)''ח & 

kilomètreק''מ & ˜ילוÓטר

kilomètre carréקמ''ר & ˜ילוÓטר ¯בוע

Keren Kayemeth LeIsraelקק''ל & ˜ר  ˜יימת Ïישראל

+� Ï‡&רא''ל & ¯בLieutenant-général

Rishon LeTsionרא(ש)ל''צ & ¯‡˘ו  Ïˆיו 

Ramat Ganר''ג & ¯מת&‚ 

premier ministreרה''מ & ¯אש ‰Óמשלה

Roch H'odeschר''ח & ¯אש Áודש

service de sécuritéש''ב & ˘ירות&·יטחו 

� Ê&ש''ז & ˘נהcette année

loyer *כ''ד &  ÎNר&„ירה

année scolaire �נ(ה)''ל & ˘�ת ‰Ïימודי�



nom communש''ע & ˘�&Úצ�

verbeש''פ & ˘�&Ùועל

adjectifש''ת & ˘�&˙ואר

Tel-Avivת''א & ˙ל&‡ביב

boîte postale B.Pת''ד & ˙א / ˙יבת&„ �אר

carte d'identitéת''ז & ˙ע �דת Êה �ת

ִ "י� קִ � �רֵי מִ
Abréviations.

madameגב' & גברת

grammeג' / גר' &גר�

...Dה' & הש�

Éditionהוצ' & הוצאת (ספרי�)

La Histadroute (principal syndicat)הסת' & הסתדרות

Etcוכד' & וכדומה

Etcוכו' & וכולי

Sociétéחב' & חברה

Téléphoneטל' & טלפו 

votre honneurכב' & כבוד

litreל' & ליטר

au revoirלהת' & להתראות

à l'attention deלכב' & לכבוד

mètreמ' & מטר

départementמח' & מחלקה

Milouïme (réserve de l'armée)מיל' & מיל �אי�

numéroמס' & מספר

familleמשפ' & מִשפחה

pageעמ' & עמ �ד



professeurפרופ' & פרופסור

Rabbiר' & רבי

rueרח' & רחוב

quartierשכ' & שכונה

boulevard *ד' &  *דרות
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